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If the spoken language is to be taught effectively, pronunciation is 
its cornerstone. It must be taught constantly, seriously, and as 
accurately as possible. The teacher needs, and should be fur- 
nished, every possible aid to do the work well, and to impress its 
importance on the pupil. The only way to get both teacher and 
pupil out of the idea that Spanish is English sounds in new com- 
binations is to present the matter phonetically, emphasizing the 
differences between sounds similar in the two languages, and the 
differences in enunciation and in sentence intonation. Moreover, 
after the first formal presentation of pronunciation the subject is 
apt to be pushed aside by the more interesting work of understand- 
ing and being understood in the language. To prevent this, both 
teacher and pupil should be encouraged to constant endeavor by 
short exercises in pronunciation at the beginning of each lesson. 
Miss Dorado is admirably equipped to treat the subject in some 
such way, and it is to be regretted that she has neglected the 
opportunity. 

The writer trusts that these criticisms will not give the im- 
pression that he fails to appreciate the many excellent qualities of 
Primeras Lecciones. Its spontaneity, its vivacity, its very Spanish 
atmosphere, and its novel method of presenting the material, set it 
apart from the usual more or less wooden beginner's book. While 
a half-hearted teacher will miss the fixed lesson form that quickly 
falls into routine and makes the work easy, the competent and 
enthusiastic teacher will find a pleasure in a book that has life and 
distinct individuality. In the hands of such a teacher the book 
will prove a joy. It is decidedly a book of first-class merit. 

E. S. In-graham. 

The Ohio State "University. 



COEEESPONDENCE 
Beoivulf 1080-1106 



In the account of the truce between Einn and Hengest (Beowulf 
1080-1106) certain textual difficulties have long been a source of 
perplexity. Editors and translators agree in taking the term 
wea-lafe, which occurs twice in this passage (1084 and 1098), as 
referring in the first instance to the thanes of Finn and in the 
second to the followers of Hengest, though the employment of this 
striking phrase within the space of a few lines to designate both 
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the opposing parties must be regarded as confusing. In the case 
of the second wea-lafe the context makes it certain that the followers 
of Hengest are meant: it would appear more likely therefore that 
the earlier wea-lafe also should refer to Hengest's men. Let us 
have the text before us : 

wig ealle fornam 

Finnes }>egnas, nemne feaum anum, 

}>Eet he ne mehte on J>Sm metSel-stede 

wig Hengeste wiht gefeohtan, 

ne f>a wea-lafe wlge forjringan 

J>eodnes Segne. 

The question whether wea-lafe here refers to the followers of Finn 
or of Hengest cannot be settled without determining the proper 
translation of forpringan. The verbs pringan and ge)>ringan, ' to 
press upon/ usually in a hostile sense, are of very frequent occur- 
rence. The compound forpringan, however, so far as noted by 
Bosworth-Toller, is found only in the present passage and in the 
Old English Rule of Benedict} In the latter case the definition 
given in the Supplement to Bosworth-Toller is : " to thrust aside, 
crowd out." In Middle English the compound again occurs in the 
phrase : 

Forrbundenn & forrJ>rungenn, 2 

where it clearly means " oppressed." In both of these citations 
forpringan shows the ordinary force of the intensive prefix for-, 
precisely as in for-sceadan, for-sceamian, for-swaslan, for-prmstan, 
for-pryccan, for-prysmian, etc. Nevertheless, lexicographers and 
editors from Grein to Chambers translate forpringan in the Beo- 
wulf passage : " to snatch away, to rescue," though so far as I can 
discover none of them cites any authority for this reversal of its 
natural meaning. 8 

This unwarranted perversion of forpringan appears to have been 
occasioned by the troublesome phrase peodnes ftegne which follows. 
If this is translated "from the thane of the prince," it becomes 
necessary to assign to forpringan some such meaning as " rescue." 
And it is in this phrase peodnes ftegne, it seems to me, that the 
crux lies. The prince in question, as all agree, must be Hnaef, who 
according to Widsith (line 29) was the ruler of the Hocingas. The 
application of the term peoden to Hnaef comes out unmistakably 
a few lines further on where after his death his followers are spokeii 
of as peoden-lease (1103). The "thane of the prince," according 
to the accepted interpretation, is Hengest, though this carries with 
it a serious difficulty. For " thane " would surely be an inappro- 
priate designation for the brother of Hnaef, who at the time of 
which the poet speaks had actually succeeded to the command. 

All these difficulties are removed by altering ftegne to the genitive 

lEd. A. Schroer. 1885. p. 115, line 7. 2 Orm., line 6169. 

3 Thorkelin, it is interesting to note, rendered wige forpringan by " inter- 
necione delerent." 
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plural ftegna and making it depend on wea-lafe. The sentence 
quoted above would then be translated : ' War took away all the 
thanes of Finn-, except a few so that he (Finn) could not at all 
wage battle with Hengest, nor crush utterly in battle the wretched 
remnant of the thanes of the prince (Hnaef).' The emendation 
of a single letter, it will be observed, restores to forlpringan its 
natural significance, makes wea-lafe designate Hengest's party in 
1084 as well as in 1098, and makes the whole situation perfectly 
intelligible. 

Emendations of the text, it is true, should not be admitted with- 
out strong reason ; but it may fairly be urged that no more violence 
is involved in altering a single letter in the text than in arbitrarily 
assigning to forlpringan a meaning which is directly opposed to its 
etymology and to its clear significance elsewhere in Old and Middle 
English. 

Carleton Brown. 

University of Minnesota. 



Calvin and Boileau 



Boileau was not the first in Prance to forbid the use of Christian 
subjects for artistic treatment. In the third chapter of his Institu- 
tion de la religion chretienne, Calvin, expounding the second com- 
mandment, writes : 

" Je n'estime pas qu'il soit licite de representer Dieu sous forme 
visible, pource qu'il a defendu de ce faire: et aussi pource que sa 
gloire est d'autant desfiguree et sa verite falsifiee. Et afin que mil 
ne s'abuse, ceux qui ont leu les anciens Docteurs, trouveront que 
je suis de tresbon accord avec eux en cela. Car ils ont reprouve 
toutes figures de Dieu, comme desguisemens profanes. S'il n'est 
point licite de figurer Dieu par effigie corporelle, tant moins sera-il 
permis d'adorer une image pour Dieu, ou d'adorer Dieu en icelle. 
II reste done qu'on ne peinde et qu'on ne faille sinon les choses 
qu'on voit a Pceil. Par ainsi, que la majeste de Dieu, qui est trop 
haute pour la veue humaine, ne soit point corrompue par fantosmes, 
qui n'ont nulle convenance avec elle. Quant a ce qui est licite de 
peindre ou engraver, il y a les histoires pour en avoir memorial: 
ou bien figures, ou medales de bestes, ou villes, ou pays. Les his- 
toires peuvent proufiter de quelque advertissement, ou souvenance 
qu'on en prend: touchant du reste, je ne voy point a quoy il serve, 
sinon a plaisir." x 

Of course, Calvin is attacking what he considered the idolatry of 
the Catholic Church. He would return to primitive Christianity. 
He saw too clearly the pagan trend of the Eenaissance to approve 
the use of ancient mythology. He doubtless feared the idolatrous 

1 Pages choisies de Oalvim, gditees par Daniel Jordan, D. C. Heath, 1914, 
pp. 20-21. 



